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Chapter 1

Chinese (Simplified) Interlinear
Reference: Chinese Union Simplified

י1 וַיְהִ֗
–和–就是
H1961

֙ בִּימֵי
–在–日子
H3117

ט שְׁפֹ֣
审判
H8199

ים הַשֹּׁפְטִ֔
–那–审判官们
H8199

י וַיְהִ֥
–和–就有
H1961

רָעָ֖ב
饥荒
H7458

בָּאָרֶ֑ץ
–在–那–地
H0776

לֶךְ וַיֵּ֨
–和–就去了
H3212

ישׁ אִ֜
一个–人
H0376

ית  לֶחֶ֣םמִבֵּ֧
–从–伯利恒
H1035

ה יְהוּדָ֗
犹大
H3063

לָגוּר֙
–去寄居

בִּשְׂדֵ֣י
–在–田地

ב מוֹאָ֔
摩押
H4124

ה֥וּא
他
H1931

וְאִשְׁתּ֖וֹ
–和–他的妻子
H0802

וּשְׁנֵי֥
–和–两个
H8147

בָנָֽיו׃
他的儿子们

当士师秉政的时候，国中遭遇饥荒。在犹大的伯利恒，有一个人带着妻子和两个儿子往摩押地去寄居。

ם2 וְשֵׁ֣
–和–名字
H8034

הָאִ֣ישׁ
–那–人
H0376

לֶךְ לִימֶ֡ אֽ‍ֱ
以利米勒
H0458

וְשֵׁם֩
–和–名字
H8034

אִשְׁתּ֨וֹ
他的妻子
H0802

י נָעֳמִ֜
拿俄米
H5281

ם וְשֵׁ֥
–和–名字
H8034

שְׁנֵֽי־
两个
H8147

׀בָנָי֣ו 
他的儿子们

מַחְל֤וֹן
玛伦
H4248

֙ וְכִלְיוֹן
–和–基连
H3630

ים אֶפְרָתִ֔
以法他人
H0673

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
–从–伯利恒
H1035

יְהוּדָ֑ה
犹大
H3063

אוּ וַיָּבֹ֥
–和–他们来了
H0935

שְׂדֵי־
田地

מוֹאָ֖ב
摩押
H4124

הְיוּ־ וַיִּֽ
–和–他们在
H1961

ׁם׃ שָֽ
那里
H8033

这人名叫以利米勒，他的妻名叫拿俄米；他两个儿子，一个名叫玛伦，一个名叫基连，都是犹大伯利恒的以法他人。他们
到了摩押地，就住在那里。

וַיָּ֥מָת3
–和–就死了
H4191

לֶךְ אֱלִימֶ֖
以利米勒
H0458

אִ֣ישׁ
丈夫
H0376

י נָעֳמִ֑
拿俄米的
H5281

וַתִּשָּׁאֵ֥ר
–和–她被留下
H7604

יא הִ֖
她
H1931

וּשְׁנֵי֥
–和–两个
H8147

בָנֶֽיהָ׃
她的儿子们

后来拿俄米的丈夫以利米勒死了，剩下妇人和她两个儿子。

וַיִּשְׂא֣ו4ּ
–和–他们娶了
H5375

ם לָהֶ֗
–为他们

נָשִׁים֙
妻子们
H0802

אֲבִיּ֔וֹת מֹֽ
摩押女子
H4125

ם שֵׁ֤
名字
H8034

אַחַת֙ הָֽ
–那–一个
H0259

ה עָרְפָּ֔
俄珥巴
H6204

ם וְשֵׁ֥
–和–名字
H8034

הַשֵּׁנִ֖ית
–那–第二个
H8145

ר֑וּת
路得
H7327

וַיֵּ֥שְׁבוּ
–和–他们住了
H3427

ם שָׁ֖
那里
H8033

כְּעֶ֥שֶׂר
–大约–十
H6235

ים׃ שָׁנִֽ
年
H8141

这两个儿子娶了摩押女子为妻，一个名叫俄珥巴，一个名叫路得，在那里住了约有十年。

וַיָּמ֥וּתו5ּ
–和–就死了
H4191

גַם־
也
H1571

שְׁנֵיהֶ֖ם
他们两个
H8147

מַחְל֣וֹן
玛伦
H4248

וְכִלְי֑וֹן
–和–基连
H3630

וַתִּשָּׁאֵר֙
–和–被留下了
H7604

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
–那–妇人
H0802

מִשְּׁנֵי֥
–从–两个
H8147

יהָ יְלָדֶ֖
她的孩子们
H3206

ׁהּ׃ וּמֵאִישָֽ
–和–从她的丈夫
H0376

玛伦和基连二人也死了，剩下拿俄米，没有丈夫，也没有儿子。

קָם6 וַתָּ֤
–和–她起来了

הִיא֙
她
H1931

יהָ וְכַלֹּתֶ֔
–和–她的儿媳们
H3618

שָׁב וַתָּ֖
–和–她回来
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
–从–田地

מוֹאָב֑
摩押
H4124

י כִּ֤
因为

ׁמְעָה֙ שָֽ
她听说了
H8085

בִּשְׂדֵ֣ה
–在–田地

ב מוֹאָ֔
摩押
H4124

י־ כִּֽ
因为

ד פָקַ֤
眷顾了

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

עַמּ֔וֹ
他的百姓

ת לָתֵ֥
–去赐给
H5414

לָהֶ֖ם
–给他们

חֶם׃ לָֽ
粮食
H3899
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她就与两个儿妇起身，要从摩押地归回；因为她在摩押地听见耶和华眷顾自己的百姓，赐粮食与他们。

א7 וַתֵּצֵ֗
–和–她出去了
H3318

מִן־
–从

הַמָּקוֹם֙
–那–地方
H4725

ר אֲשֶׁ֣
那里

הָיְתָה־
她曾在
H1961

מָּה שָׁ֔
那里
H8033

י וּשְׁתֵּ֥
–和–两个
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֖
她的儿媳们
H3618

הּ עִמָּ֑
–与她同在

וַתֵּלַכְ֣נָה
–和–她们走了
H3212

רֶךְ בַדֶּ֔
–在–路上
H1870

לָשׁ֖וּב
–去回
H7725

אֶל־
–到
H0413

רֶץ אֶ֥
地
H0776

ה׃ יְהוּדָֽ
犹大
H3063

于是她和两个儿妇起行离开所住的地方，要回犹大地去。

אמֶר8 וַתֹּ֤
–和–就说了
H0559

֙ נָעֳמִי
拿俄米
H5281

י לִשְׁתֵּ֣
–对–两个
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֔
她的儿媳们
H3618

לֵכְ֣נָה
你们去吧
H3212

בְנָה שֹּׁ֔
回去吧
H7725

ה אִשָּׁ֖
各人
H0802

לְבֵי֣ת
–到–家

הּ אִמָּ֑
她的母亲的
H0517

]יעשה[
愿…行

)יַעַ֣שׂ(
行

יְהוָה֤
耶和华
H3068

עִמָּכֶם֙
与你们

סֶד חֶ֔
恩慈

ר כַּאֲשֶׁ֧
–如同

עֲשִׂיתֶ֛ם
你们所行的

עִם־
与

ים הַמֵּתִ֖
–那–死了的人
H4191

י׃ וְעִמָּדִֽ
–和–与我

拿俄米对两个儿妇说：「你们各人回娘家去吧。愿耶和华恩待你们，像你们恩待已死的人与我一样！

ן9 יִתֵּ֤
愿赐
H5414

יְהוָה֙
耶和华
H3068

ם לָכֶ֔
–给你们

ָ וּמְצֶא֣ן
–和–你们找到
H4672

ה מְנוּחָ֔
安息
H4496

ה אִשָּׁ֖
各人
H0802

ית בֵּ֣
家

הּ אִישָׁ֑
她的丈夫的
H0376

ק וַתִּשַּׁ֣
–和–她就亲了

ן לָהֶ֔
–给她们

אנָה וַתִּשֶּׂ֥
–和–她们举起了
H5375

קוֹלָ֖ן
她们的声音

ינָה׃ וַתִּבְכֶּֽ
–和–她们哭了
H1058

愿耶和华使你们各在新夫家中得平安！」于是拿俄米与她们亲嘴。她们就放声而哭，

רְנָה־10 וַתֹּאמַ֖
–和–她们说
H0559

הּ לָּ֑
–对她

כִּי־
因为

ךְ אִתָּ֥
与你
H0854

נָשׁ֖וּב
我们回去
H7725

ךְ׃ לְעַמֵּֽ
–到你的百姓

说：「不然，我们必与你一同回你本国去。」

אמֶר11 וַתֹּ֤
–和–就说了
H0559

֙ נָעֳמִי
拿俄米
H5281

בְנָה שֹׁ֣
回去吧
H7725

י בְנֹתַ֔
我的女儿们
H1323

לָ֥מָּה
为什么
H4100

תֵלַ֖כְנָה
你们要去
H3212

י עִמִּ֑
与我

עֽוֹד־ הַֽ
难道还
H5750

י לִ֤
–给我

בָנִים֙
儿子们

י מֵעַ֔ בְּֽ
–在我的腹中
H4578

וְהָי֥וּ
–和–他们成为
H1961

לָכֶ֖ם
–给你们

ׁים׃ לַאֲנָשִֽ
–为丈夫们
H0376

拿俄米说：「我女儿们哪，回去吧！为何要跟我去呢？我还能生子作你们的丈夫吗？

בְנָה12 שֹׁ֤
回去吧
H7725

֙ בְנֹתַי
我的女儿们
H1323

ָ כְן לֵ֔
去吧
H3212

י כִּ֥
因为

נְתִּי זָקַ֖
我老了
H2204

מִהְי֣וֹת
–不能
H1961

לְאִ֑ישׁ
–给丈夫
H0376

י כִּ֤
因为

֙ אָמַרְ֙תִּי
我说了
H0559

יֶשׁ־
有
H3426

לִ֣י
–给我

תִקְוָ֔ה
盼望

גַּ֣ם
即使
H1571

הָיִ֤יתִי
我曾是
H1961

הַלַּיְ֙לָה֙
–那–夜晚
H3915

ישׁ לְאִ֔
–给丈夫
H0376

וְגַם֖
–和–也
H1571

דְתִּי יָלַ֥
我生了
H3205

ים׃ בָנִֽ
儿子们

我女儿们哪，回去吧！我年纪老迈，不能再有丈夫；即或说，我还有指望，今夜有丈夫可以生子，
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׀הֲלָהֵן֣ 13
难道–为他们
H3860

רְנָה תְּשַׂבֵּ֗
你们要等

עַד֚
直到
H5704

ר אֲשֶׁ֣
那时

לוּ יִגְדָּ֔
他们长大
H1431

֙ הֲלָהֵן
难道为他们
H3860

נָה עָגֵ֔ תֵּֽ
你们要守着
H5702

י לְבִלְתִּ֖
–不
H1115

הֱי֣וֹת
有
H1961

לְאִ֑ישׁ
–给丈夫
H0376

אַל֣
不要
H0408

י בְּנֹתַ֗
我的女儿们
H1323

י־ כִּֽ
因为

מַר־
苦
H4843

י לִ֤
–给我

מְאֹד֙
非常
H3966

ם מִכֶּ֔
比你们更

י־ כִּֽ
因为

יָצְאָ֥ה
伸出了
H3318

י בִ֖
–在我

יַד־
手
H3027

יְהוָֽה׃
耶和华的
H3068

你们岂能等着他们长大呢？你们岂能等着他们不嫁别人呢？我女儿们哪，不要这样。我为你们的缘故甚是愁苦，因为耶和
华伸手攻击我。」

נָה14 וַתִּשֶּׂ֣
–和–她们举起了
H5375

ן קוֹלָ֔
她们的声音

ינָה וַתִּבְכֶּ֖
–和–她们哭了
H1058

ע֑וֹד
又
H5750

ק וַתִּשַּׁ֤
–和–亲了

עָרְפָּה֙
俄珥巴
H6204

הּ לַחֲמוֹתָ֔
–给她的婆婆
H2545

וְר֖וּת
–和–路得
H7327

בְקָה דָּ֥
紧紧依附
H1692

הּ׃ בָּֽ
–在她

两个儿妇又放声而哭，俄珥巴与婆婆亲嘴而别，只是路得舍不得拿俄米。

אמֶר15 וַתֹּ֗
–和–她说了
H0559

הִנֵּה֙
看哪
H2009

בָה שָׁ֣
回去了
H7725

ךְ יְבִמְתֵּ֔
你的嫂子
H2994

אֶל־
–到
H0413

הּ עַמָּ֖
她的百姓

וְאֶל־
–和–到
H0413

אֱלֹהֶי֑הָ
她的神
H0430

שׁ֖וּבִי
你回去吧
H7725

י אַחֲרֵ֥
跟随

ךְ׃ יְבִמְתֵּֽ
你的嫂子
H2994

拿俄米说：「看哪，你嫂子已经回她本国和她所拜的神那里去了，你也跟着你嫂子回去吧！」

אמֶר16 וַתֹּ֤
–和–说了
H0559

רוּת֙
路得
H7327

אַל־
不要
H0408

תִּפְגְּעִי־
催促我
H6293

י בִ֔
–

לְעָזְבֵ֖ךְ
–去离开你

לָשׁ֣וּב
–去回去
H7725

מֵאַחֲרָ֑יִךְ
–从跟随你

י כִּ֠
因为

אֶל־
–到
H0413

ר אֲשֶׁ֨
哪里

י תֵּלְכִ֜
你去
H3212

ךְ אֵלֵ֗
我就去
H3212

ר וּבַאֲשֶׁ֤
–和–在哪里

֙ תָּלִי֙נִי
你住

ין אָלִ֔
我就住

ךְ עַמֵּ֣
你的百姓

י עַמִּ֔
我的百姓

יִךְ וֵאלֹהַ֖
–和–你的神
H0430

י׃ אֱלֹהָֽ
我的神
H0430

路得说：「不要催我回去不跟随你。你往哪里去，我也往那里去；你在哪里住宿，我也在那里住宿；你的国就是我的国，
你的 神就是我的 神。

ר17 בַּאֲשֶׁ֤
–在哪里

֙ תָּמוּ֙תִי
你死
H4191

אָמ֔וּת
我也死
H4191

ם וְשָׁ֖
–和–在那里
H8033

אֶקָּבֵר֑
我被埋葬
H6912

֩ כֹּה
如此
H3541

ה יַעֲשֶׂ֨
愿行

יְהוָה֥
耶和华
H3068

֙ לִי
–对我

ה וְכֹ֣
–和–如此
H3541

יף יֹסִ֔
加增
H3254

י כִּ֣
因为

וֶת הַמָּ֔
–那–死亡
H4194

יד יַפְרִ֖
分离
H6504

בֵּינִ֥י
–在我之间
H0996

וּבֵינֵֽךְ׃
–和–在你之间
H0996

你在哪里死，我也在那里死，也葬在那里。除非死能使你我相离！不然，愿耶和华重重地降罚与我。」

רֶא18 וַתֵּ֕
–和–她看见了
H7200

י־ כִּֽ
因为

צֶת מִתְאַמֶּ֥
坚决的
H0553

יא הִ֖
她
H1931

לָלֶכֶ֣ת
–去走
H3212

הּ אִתָּ֑
与她
H0854

ל וַתֶּחְדַּ֖
–和–她就停止了
H2308

ר לְדַבֵּ֥
–去说
H1696

יהָ׃ אֵלֶֽ
–对她
H0413

拿俄米见路得Āā要跟随自己去，就不再Ă她了。
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וַתֵּלַכְ֣נָה19
–和–她们走了
H3212

ם שְׁתֵּיהֶ֔
她们两个
H8147

עַד־
直到
H5704

נָה בֹּאָ֖
她们到ă
H0935

ית  לָחֶ֑םבֵּ֣
伯利恒
H1035

י וַיְהִ֗
–和–就是
H1961

כְּבֹאָנָ֙ה֙
–当她们到ă
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
伯利恒
H1035

ם וַתֵּהֹ֤
–和–就Ąą了
H1949

כָּל־
Ć
H3605

הָעִיר֙
–那–ć

ן עֲלֵיהֶ֔
Ĉ于她们

רְנָה וַתֹּאמַ֖
–和–她们说
H0559

ֹ֥את הֲז
这岂是
H2063

י׃ נָעֳמִֽ
拿俄米
H5281

于是二人同行，来到伯利恒。她们到了伯利恒，ĉć的人就都Ċċ。妇女们说：「这是拿俄米吗？」

אמֶר20 וַתֹּ֣
–和–她说了
H0559

ן אֲלֵיהֶ֔
–对她们
H0413

אַל־
不要
H0408

אנָה תִּקְרֶ֥
你们叫我
H7121

י לִ֖
–

י נָעֳמִ֑
拿俄米
H5281

ָ אן קְרֶ֤
你们叫我
H7121

֙ לִי
–

א מָרָ֔
玛Č
H4755

כִּי־
因为

הֵמַ֥ר
使苦了
H4843

י שַׁדַּ֛
Ć能č
H7706

י לִ֖
–给我

ד׃ מְאֹֽ
非常
H3966

拿俄米对他们说：「不要叫我拿俄米Ď就是ď的āĐđ，要叫我玛ČĎ就是苦的āĐđ，因为Ć能č使我Ē了大苦。

21֙ אֲנִי
我
H0589

מְלֵאָה֣
ēē的
H4392

כְתִּי הָלַ֔
去了
H1980

ם וְרֵיקָ֖
–和–ĔĔ的
H7387

הֱשִׁיבַנִ֣י
使我回来
H7725

יְהוָה֑
耶和华
H3068

לָמָּ֣ה
为什么
H4100

אנָה תִקְרֶ֤
你们叫我
H7121

֙ לִי
–

י נָעֳמִ֔
拿俄米
H5281

וַֽיהוָה֙
–和–耶和华
H3068

עָנָ֣ה
降罚

י בִ֔
–在我

י וְשַׁדַּ֖
–和–Ć能č
H7706

ע רַֽ הֵ֥
使Ē苦了

י׃ לִֽ
–给我

我ēē地出去，耶和华使我ĔĔ地回来。耶和华降ĕ与我；Ć能č使我Ē苦。Ė是这样，你们为何还叫我拿俄米呢？」

שָׁב22 וַתָּ֣
–和–回来了
H7725

י נָעֳמִ֗
拿俄米
H5281

וְר֨וּת
–和–路得
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה
–那–摩押女子
H4125

כַלָּתָהּ֙
她的儿媳
H3618

הּ עִמָּ֔
与她

בָה הַשָּׁ֖
–那–回来的
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
–从–田地

מוֹאָב֑
摩押
H4124

מָּה וְהֵ֗
–和–她们
H1992

בָּ֚אוּ
来了
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
伯利恒
H1035

ת בִּתְחִלַּ֖
–在–开ė
H8462

יר קְצִ֥
Ęę

ים׃ שְׂעֹרִֽ
大Ě的
H8184

拿俄米和她儿妇摩押女子路得，从摩押地回来到伯利恒，ě是ą手ę大Ě的时候。
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